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festziehen / tighten / 3aterHete /

serrer / stringere / utdhnout / vasttrekken /
zategnuti / strangere / zwiazac / zacisng¢
szorosan meghuzni / pevne dotiahnut™/
trdno pritegniti / 3aTaHyTb / dra at

eindrlicken / press in / enfoncer / wcisng¢
ribattere / zatlacit / Bkapaiite / indrukken
benyomni / stlacit” / vtisniti / tryck in
introducere prin apasare / BaaBuTb

ausmessen / measure / mesurer /
misurare / opmeten / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / masurare / nsmeputs
zméfit / NamepeTe / mat upp / zmierzyé

2
L

driicken / press / presser / stisknout /
Hatucnere / viisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / HaxaTtb /
(meg)nyomni / apasare / tryck fast / nacisna¢

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteau / infossare / Zabit" /
zarazit / Habwitte / zabiti / wbi¢
introducere prin bataie / 3a6uTb / zatlouct

Drehen - wenden / przekreci¢ - odwrécic /
Keren - omdraaien / Girare - Ruotare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Turn over - turn around / Otocte - obratte /
3asbpreTe - 06bpHeTe / Obrnite list /
Intoarcet; - rotiti / Vrid runt - vand /
MPOKPYTUTL - MOBepPHYThL / otodit - obratit
elforgatni - megforditani
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Unser Direktservice fiir Beschlagteile

Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kénnen Sie diese Servicekarte

D direkt an die untenstehende Adresse mailen. Wir kénnen allerdings
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere Beanstandung an Ihrem Mébelstiick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mébelhaus.

Our direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
G B to the address below. However, we can only send fitting parts in

this way. If you have any other cause for complaint concerning

your item of furniture, please contact your furniture store directly.
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N
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Nase pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vam néjaky dil z kovani, mizete tuto servisni kartu odeslat
CZ e-mailem pfimo na nize uvedenou adresu. Touto cestou v8ak

muzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil

nabytku, obratte se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage

S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente

carte service a |'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci '
F nous permet uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type

de réclamation concernant votre meuble, veuillez contacter
directement votre magasin d'ameublement. , B
Il nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta

Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi @

preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente ' .
I all'indirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in merito al mobile, allora Vi )
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili.

Hawara avpekTHa ycnyra 3a o6kos

AKO INCBAT YacTy OT KOMMIEKTA, MOMbIHETE HAcTosWaTa

CepBu3Ha KapTa 1 HY 51 M3npateTe Ha e-mail agpeca, Noco4eH

no-gony. Mo To31 HauMH MOXeM Aa I0CTaBsIME CaMo NMNCBaLLY
BG enemeHT OT 06KoBa. AKO YCTaHOBUTE ApYTY fedheKTM Mo

mebenvte, Bu cbeeTBame a ce 0GbpHeTe KbM MebenHara

KblLa/MaraauH, OT KOMTO CTe 3aKynunu cTokara.

Onze directservice voor losse onderdelen

Wanneer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart o
N L direct aan onderstaand e-mailadres sturen. Wij kunnen langs deze A

weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander

probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te 1y

remen et esbetseaer —— 0
' e —

Nasz bezposredni serwis czesci montazowych

W ten sposéb mozemy przesta¢ Panstwu tylko brakujace czesci.
W przypadku innych reklamacji dotyczacych mebla, prosimy zgtosi¢
sig do salonu meblowego, w ktérym zostat dokonany zakup.

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
P L nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy. @ 8

Servis za okove
U sluéaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje

H R navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj na¢in
mogu se dostaviti samo okovi. U slu¢aju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdijje je isti kupljen.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén )

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kartyat kozvetlenil elkiildheti az ]

H U alabb talalhaté cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kiildeni. Amennyiben masfajta reklamacio all fenn butordarabjat
illetéen, forduljon kozvetleniil a butorhazhoz.

Nas8 priamy servis pre ¢asti kovania
Ak by Vam chybala nejaka ¢ast' kovania, mozete poslat
S K tuto servisnu kartu poslat e-mailom na nizsie uvedent

adresu. Diely kovania vieme poslat iba tymto spdsobom. l =

Ak by ste mali indi reklamaciu ohlfadom Vasho nabytku, max. -—

obratte sa priamo na Vasu predajiiu nabytku. * - p—
8kg

Nase direktne usluZne storitve za okovje
Ce vam manjka kak$no okovje, lahko to servisno kartico posljete

O]

SLO po e-posti direktno na spodnji naslov. Po tej poti vam lahko

posliemo samo okovie Ce zelftereklamirali kakSen drug del Nr. MaBe mm Colli | Anzahl Nr. MaBe mm Colli | Anzah
pol IS. va, se obmi e‘ neposredno na vaéo rgovino pohistva. 1 361 330 m 7 1 ) 327 280 6 71 1
Service-ul nostru direct pentru feronerie
In cazul in care va lipseste o piesa de feronerie putetj s4 trimitetj 2 361 3 16 1 1 10 189 357 16 mn 1
RO (i aees e senicoprn e e o s e ma oo e s w0 [ 30 [ 16 | i | M sos | s |4 | [
Daca _avﬂl o ?Ita r§cl?ma‘|e re_fe(lloare la piesa de mobilier, - 4 396 310 16 11 1 12 357 191 16 11 1
atunci va rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila.
N . © 5 800 310 16 1/1 1 13 357 384 16 11 1
alu NPSAMOil CEPBUC NS MOCTABOK (hYPHIUTYPbI
Ecniv okaxeTcsi, 4To Bam He XBaTaeT TOro Wi UHOTO aneMeHTa 6 396 310 16 1/1 1 14 814 337 2,5 11 1
, Bl
RUS feyr?&“%ﬁﬁlae:L“é?.’Zelﬁggﬂﬁﬁig';f:ﬁﬁ“::g:éZan"JKyTSEH‘fiECY 7 327 | 263 | 16 | /1 ] 15 | 392 | 337 | 25 | 1N 1
nouTkl. OAHAKO, TakM 0GPa3oM Mkl MOXEM NEPECkIraTh MLk
¢ypHmy5y. Ecrmxe y Baz BOZHUKHYT MHbIE anTeuaw OTHOCUTENBHO 8 327 64 16 n ! B1 n 1

npuobpeTeHHoi mebenu, noxanyncra, obpaiiantecs
HEMOCPE/ICTBEHHO B OPraHN3aLyIo, OCYLLECTBUBLLYIO MPO/IAXY.
Grund der Beanstandung / Reason of the objection:

Var direktservice for beslagsdelar:
Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt
S till e-postadressen som anges nedan. Tank pa att detta &r den enda

mojligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din
mobel av en annan anledning maste du kontakta ditt mobelhus direkt.
Nuestro servicio directo para accesorios Mébelhaus / Furniture store:

Si le falta algtin accesorio, puede enviar esta tarjeta de servicio directamente
Es a la siguiente direccion. No obstante, por este método solo podemos N IN ) Telefon / Teleph )
enviar accesorios. Si tiene alguna otra objecion sobre su mueble, consulte ame / Name: elefon / Telephone:

directamente con su muebleria.

. . o PLZ / postal code: Ort/ City:
Donatilar igin dogrudan servisimiz
Bir donatiniz eksikse bu servis kartini dogrudan asagida bulunan adrese
TR dogrudan mail yazabilirsiniz. Sadece bu yolla donatilari génderebiliriz. Strasse / Street:
Mobilyanizda baska sikayetleriniz varsa liitfen dogrudan mobilya saticiniza
danisin. Haus-Nr. / House No.: @E-Mail:

E-Mail Kundenservice / Customer service e-mail / E-mail servisniho stfediska / E-mail de notre service clientéle / e-mail servizio clienti / E-mail Ha otaena 3a
obcnyxeaHe Ha knueHTu / E-mail klantenservice / E-mail serwisu dla klientéw / Servisna mail adresa / Az ligyfélszolgalat e-mail cime / E-mail zakaznickeho
servisu / E-posta Servisna sluzba / E-mail Serviciu clienti / E-Mail cepsucHoit cnyx6el / E-postadress kundservice / Servicio de atencion por correo electrénico /Miisteri hizmetleri e-postasi
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(D) Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent méchten wir Sie darliber informieren, dass eine Befestigung
nur so gut ist wie die Verbindung zwischen Befestigungsmaterial (Dubel) und
Mauerwerk. Prifen Sie bei Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie
nur daflir vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der Monteur
fir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von autorisiertem Fach-
personal durchzuflihren. Beachten Sie die Beschreibungen und die Gewichtsanga-
ben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei Uberlastungen,
die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder sonstige Einwirkungen ent-
stehen -lUbernehmen wir als M&belproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mobels ist nur bei lot- und waagerechter Aufstel-
lung gewahrleistet. Die Turen sind vorjustiert, miissen aber ggf. aufgrund értlicher
Bedingungen neu ausgerichtet / eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw. Vorschriften
von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende Leuchtmittelstarke ist auf der
jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung Brandgefahr.
Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6 Wochen
nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu gewahren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht befolgt, Ande-
rungen an den Produkten vorgenommen, Teile ausgewechselt oder Verbrauchs -
materialen verwendet, die nicht den Originalteilen entsprechen, so entfallt jegliche
Gewahrleistung oder Haftungsanspriiche.

(GB) Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an attachment is only as
good as the connection between the attachment material (dowel) and masonry. In

the case of suspension elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person carrying out

the installation who is responsible for attachment to the masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must only be performed
by authorised specialists. Please note the descriptions and weight information

in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of mechanical overloads
caused by playing children, other individuals, materials etc. we do not accept any
liability as the manufacturer of the furniture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be plumb and
horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may need to be realigned/readjusted
in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the latest norms and
regulations, such as those of the VDE (Association of German Electrical Engineers),
CE and MM. The power of the bulbs to be used is marked on the respective light fitting.
If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied with, there is a
danger of fire from overheating. Covering the lamps and bulbs is strictly prohibited
due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened after 5 to 6

weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!
If the operating or installation instructions are not complied with, modifications are

carried out to the products, parts replaced or consumable materials used which do not
correspond to the original parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

(CZ) Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze upevnéni je jen

tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim materidlem (hmozdinkou) a
zdivem. U zavésnych prvkl zkontrolujte pfisluSné zdivo a pouzivejte jen vhodné
hmozdinky, které nakoupite v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je
nakonec zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych ¢asti sméji provadét jen povéfeni odborni pracovnici.
Dodrzujte popisy a Gdaje o hmotnosti uvedené v navodu k montazi.

DodrZujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti pfi pfetizeni, které je zplisobeno
hrajicimi si détmi, lidmi, materidlem nebo jinymi vlivy, nepfebirame jako vyrobce
nabytku zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaru€ena jen pfi postaveni nabytku ve spravné svislé
a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavena, pfipadné je ale nutné je znovu
sefidit / nastavit podle mistnich podminek!

VSechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem pfip. predpisu
VDE (svaz némeckych elektrotechnikt), CE, MM. Intenzita Zarovky/zdroje svétla,
ktera se ma pouzit, je uvedena na pfislusné objimce Zarovky/zdroje svétla.

PFi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeci vzniceni kvdli
prehrati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvuli nebezpeci pozaru zakazano!
V8echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 az 6 tydnech dotahnout,
¢imz se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostiedky!
Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi, provadéji se tupravy

vyrobku, vyménuji se dily za neoriginalni nebo se pouziva spotfebni material, ktery
neodpovida originalnimu, zanika zaruka nebo naroky plynouci z odpovédnosti.

(HU) Tisztelt Ugyfeliink!

Mint butorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett szerkezetek
mindsége a rogzitd anyag (tipli) és a fal kdzti 6sszekottetés mindségétél

fligg. Falra szerelt egységek esetén ellendrizze a fal adottsagait és csakis
szakkereskedelembdl szarmazo, a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon.
Végs6 soron a butort felszerel6 személy felels a falra torténé rogzitéseért.

A villamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult szakember
végezheti. Kérjlk, vegye figyelembe az ésszeszerelési utmutatéban szereplé
leirasokat és sulyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszé gyermekek, személyek,
anyagok vagy egyéb behatasok okozta tulterhelésért a butorgyartot nem

terheli felel6sség.

A butor kifogastalan mikddése csakis pontosan fliggéleges helyzetben garantait.
Az ajtok elére be vannak allitva, a helyi adottsagok fliggvényében azonban sziikség
esetén Ujra be kell allitani/igazitani 6ket.

A villamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes szabvanyainak és
eléirasainak megfeleléen késziiltek. A vilagitétestek megfelel6 eréssége az adott
lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kévetkeztében fellépd
tlizveszély all fenn. A vilagitotesteket tlizveszély miatt nem szabad letakarni!
Minden csavart és tartd 6sszekotd részt 5-6 hét elteltével ujra meg kell hizni a
butor allé helyzetben vald tartds biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzé tisztitoszereket!

Az lizemeltetési, kezelési ill. szerelési Utmutaté utasitasainak be nem tartasa, a
terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az eredeti részeknek
meg nem felel6 anyagokat felhasznalasa esetén mindennemii szavatossag és

felelsség kizart.

(SK) Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové upevnenie je

len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim materiadlom (hmozdinky) a
murivom. Pri visiacich elementoch skontrolujte Vase murivo a pouzite na prislusné
murivo iba uréent hmozdinku zo stavebnin. V kone¢nom doésledku je za upevnenie
na murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materialov a spotrebicov smie vykonavat' iba autorizovany
odborny personal. Prosime, dodrzte popisy a Udaje o hmotnosti v navode

na montaz.

Dodrziavajte uvadzané udaje o maximalnej hmotnosti pri pretazeni, ktoré mozu
sposobit hrajuce sa deti, ludia, material, alebo iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku
nepreberame ziadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaru¢ena iba pri kolmom

a vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade potreby na zaklade
miestnych podmienok je vS8ak nutné ich znovu vyvazit/nastavit!

Vsetky elektrické instalacie su zhotovené podla platnych noriem, resp. predpisov
VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa maju pouZit, je uvedena na
objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia riziko poziaru.
Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvoli riziku poziaru!

VSetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6 tyzdrioch
dotiahnut, aby bola zaru¢ena trvala stabilita!

Nepouzivajte Ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebudu dodrzané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo montaz, ak sa
budu na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely alebo ak sa bude pouzivat
spotrebny material, ktory nezodpoveda originalnym dielom, odpada akakolvek
zaruka alebo akékolvek naroky na rucenie.

(HR) Spo.tovani,

kot proizvajalec pohi.tva vas .elimo informirati, da je pritrditev samo tako mo.na,

kot je mo.na povezava med pritrdilnim materialom (moznikom) in zidom. Pri elementih,
ki so obe.eni, preverite zid in uporabite samo za zidove primerne moznike,

ki ste jih nabavili v strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
Elektri.ne artikle naj vam polo.i in montira strokovnjak. Pri tem upo.tevajte opise

ter podatke o te.i v navodilih za monta.o.

Upo.tevajte podano maksimalno te.o - pri previsokih obremenitvah, ki nastanejo
zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala ali zaradi drugih obremenitev

. kot proizvajalec pohi.tva ne prevzemamo nikakr.ne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohi.tva je zagotovljeno samo pri pravilni vodoravni

in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana, vendar jih je treba zaradi
lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektri.ne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi oz. predpisi

VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih .arnic je vedno navedena na vsakem posameznem
okviru za svetilo.

Pri neupo.tevanju maks. .tevila watov obstaja zaradi pregretja nevarnost po.ara.

Svetil zaradi nevarnosti po.ara ni dopustno prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno privija.ite, da

boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte .istil za drgnjenje!
V primeru neupo.tevanja navodil za delovanje, uporabo in monta.o, in v primeru

izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali porabnega materiala, ki ne
ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec vse pravice do uveljavljanja garancije.

4/42



() Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un fissaggio
puod essere solo veramente buono se anche il collegamento tra il materiale di
fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Nel caso degli elementi che
pendono controllate le vostre mura ed utilizzate solamente bulloni previsti a tale
scopo che troverete in un mercato specializzato. Infine € il montatore ad essere
responsabile per il fissaggio sulla parete.

I montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici devono essere
effettuati esclusivamente da parte di personale specializzato. Si prega di rispettare
le descrizioni e le indicazioni relative al peso presenti nelle istruzioni per il montaggio.
Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso di un
sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che giocano, da persone,
da materiale oppure da altri influssi si declina qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di un montaggio
corretto in posizione orizzontale e come riportato sull'imballaggio. Le porte sono

gia state anticipatamente pre-impostate, essere dovranno perd, qualora necessario,
essere adattate / regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le regole vigenti
VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da utilizzarsi & riportata sul
rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di mancato rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un surriscaldamento
con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi d'illuminazione

perché sussiste pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere ri-aggiustati
dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando o il montaggio,
nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai prodotti, in cui venissero
sostituiti degli elementi oppure in cui venissero utilizzati dei materiali ausiliari che

non corrispondono ai pezzi originali, allora non sara piu esigibile nessuna garanzia

0 nessuna richiesta di garanzia.

(F) Cher client,

En tant que fabricant de meubl
que la meilleure des fixations nf
de fixation (cheville) et la magq
avant d'accrocher les élémentg
a cette fin, achetées dans une
c'est l'installateur qui sera resp|
Le montage et la pose des arti
personnel qualifié, diment hab
indiqués dans la notice de mo
Veuillez respecter les poids mg
nous déclinons toute responsaf]
qui jouent, d'autres personnes
influences !

Pour assurer le fonctionneme
parfaitement d'aplomb et a I'hg
peut-étre nécessaire de les rég
Toutes les installations électriq
VDE, CE, MM en vigueur. La g
de chaque lampe.
Si le wattage max. n'est pas ref]
surchauffe. Il est interdit de ref
Il faut resserrer toutes les vis j
semaines, pour assurer une s I

N'employez en aucun cas d¢

Si les instructions de service,
si des modifications sont appo| |
sont remplacées ou si des conf
d'origine sont utilisés, nous n'sH
toute responsabilité dans ces {

(NL) Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een bevestiging slechts

zo goed is als de verbinding tussen het bevestigingsmateriaal (plug) en de muur.
Controleer daarom bij aan de muur hangende elementen uw muurconstructie en
gebruik alleen hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag uitsluitend
door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd. Houd ook rekening met
de beschrijvingen en de vermelde gewichten in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting die door
spelende kinderen, personen, materiaal of overige invloeden ontstaat, zijn wij als
meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen gegarandeerd, wanneer dit
horizontaal en verticaal waterpas wordt opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld,
moeten echter eventueel door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden
afgesteld / ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp. voorschriften
van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is aangegeven op de betreffende
lampfitting.

Al oo bot o maal gooorloofde wa

ge niet wordt aangehouden, bestaat

nopaau nokanHuTe ycrnosus TpsibBa Aa ce n3paBHAT / perynupar!

Bcuuku enekTpuyecky MHCTanauum ca NpousBeaeHn CbrmacHo BanuaHUTe HOpMK,
cbOTB. pa3nopeabu Ha VDE, CE, MM. Cvunata Ha ocBETUTENHUTE Tena, KosiTo Tpsibsa
[a ce 13nonaea e ykasaHa Ha CboTBeTHaTa hacyHra Ha namnara.

Mpun HenpuabpxkaHe KbM MakC. MOLLHOCT CbLLUECTBYBa OMacHOCT OT Mnoxap 4pe3
nperpsisaHe. [lopaau onacHoCT OT noxap He TpsibBa [a ce U3BbpLUBA NOKPUBaHE Ha
OCBETUTENTHOTO TANO !

3a rapaHTupaHe Ha NPOAbITKUTENHA CTabUITHOCT, BCUYkK GONTOBE, KAaKTO U HOCELLM

CBbp3BalLM YacTv TpAbBa 4a ce 3aterHar 4oNMblHUTENHO creq 5 4o 6 ceamuum !

He n3anonseanTe Tpuewm noumcTaalm cpeacraa !

AKO MHCTpYKUMUTE 3a ekcnnoatauums, obcnyxBaHe unu MoHTax He ce cvbnogasar,
ako ce U3BbpLUAT NPOMEHM Ha NPOAYKTUTE, aKko Ce NOAMEHSIT YacTu UNnu ce uanonasat
KOHCYMaTVBU, KOUTO He OTrOBapsiT Ha OPUrMHANHUTE YacTu, B TO3W Cryyai otTnaaa
BCsIkakBa OTFOBOPHOCT UITM rapaHLMOHHM npasa.

(PL) Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragnie |
jest tak dobre, jak dobre jest pH
(kotkiem rozporowym) a $cian !
sprawdzi¢ wytrzymato$¢ muru
do tego kotkdw ze sklepu speg
przymocowanie do $ciany po
Montaz artykutéw elektrycznyd
autoryzowanemu personelowi
podanych w instrukcji montazi
Prosze przestrzega¢ podanycl
obcigzenia, powstatego w wy
innych powoddéw jako producd]
Nienaganne funkcjonowanie
jego prawidtowego pionowegd
ustawione, ale ze wzgledu na
nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektrycz
przepisami VDE, CE, MM. Na
ktérych nalezy uzywac.
Bl pieprzestrzegan

da ucvrscenje drzi ukoliko
Panik) i zida. Kod visecih elemenata
za to iz specijalizirane

€ ucvrséenje na zidu.

avati samo autorizirano struéno

¥ uputstvu za montazu.

aksimalnoj tezini u slucaju

ja se igraju, ljudi, materijala ili drugih utjecaja
hmo garanciju!

lamcena samo kod vertikalne i vodoravne
montaze. Vrata su prednamjeq
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